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Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via deil Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BART)

Delivery Terms:
Ex works, packing included

tnlcading point:
14248

Gross Weight [/ Nr. colli /
312,164 KG 1

Item Part Number
Description

Net Weight
209,664 KG Truck

Weight/Unit

o
HOERBIGER

Aocets

Cugtomer No.: Submi. No.:
3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80703479 /04.06.2018
Your Order No./Date
550003668102/04.10.2017
our Order No./Date
30008697/06.10.2017
Forwarder:

Schweitzer GmbH & Co.
Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

/ Mode of Shipment

Quantity

0 13> .

0010 RDOL508130A
BLOCKER RING COATED \ 70,6
Your Number: 0558515102

Batch: 3000646592
EEC Origine 09 Bavaria

Batch: 3000647085 .
EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

oo LY

JBo £36679

101,920 KG 1.960 PC

KUEHNREENAGEL s, 2-072 FC

ACCETTAZIONE MERCE
Quantits dichiarata:l,\(ﬂ;l .
Quantita effettiva;

Tipo Imballaggio:

Quantita mballi:
alle schede d’im allo K-

Page 1 / 2 Data co
Firma
Geschaftstibrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dipl.-Ing. {(FH} Robert Notz, Dr. {ng. Avefar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Minchen, Register-Nr, HRB 113502
UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtrégers: 119/115/60277

Deutsche Bank Mianchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1502.0101



dr
Packing list HOERBIGER

Packing listno./Date
80703479/04.06.2018

1 X EUROPALETITE
24 X KLT641l4 WTEBTC
4.032 X RD01508130A
BLOCKER RING COATED \ 70,6
1 X Al208
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910006441

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse 5

{1} senderivendor {2) wendor-no.

plant 2

! i (a] sending-/Toading-ref.nutmber

130112
3205342

g (11) reciplent {12) cust.-no.

GETRAG S.p. A
Via dei Ciclam
1-70026 MODUGNO (BARI)

{14} deliv.-fuploading point

114248

5 ; {3) rocipiont

;‘ ’ {4) sender no. at shipping carrier

4 D-86956 Schongau

' § freight order

; f (6) dote {7} retation-no,
A (%) loading polnt Ship. point Schongau 04.06.2018

t4 {16} Incoming date

k (9) shipping carrier {10} cartiar-ho. 15 2 14

Schweitzer GmbH & Co. Internationale
Spedition KG
Carl-Benz-Strasse 23

71634 Ludwigsburg
07141/2451-0

{17) incomingtme 00:00:00

18} charact. and no., 19} quan. {20) packaging 21} §22) contents 23) Tare- 24) Gross-
| SF
| dslivery-nate-no. welnht kg weight kg
80703479 1 EUROPALETTE| | 0568515102 103 312
80703486 1 TBA-501710 0550599400 86 653
i 1
i
H
{25) tota; 0002 {26} Rouminhalt cdmjLademeter O tatel: zn 189 s 965
i
f i {29} dangerous goods classific. {30) dangerous goods label
O 1§
E {31) prepayment of charges EXV {32) Inwv.val. of g. target cost vers.frev. lev. | [33) transport. insurance of the cartler {34) sander cash on deliv.
¥ i ElJR 18. 359.04 to covar wET.h EUR EUR
| ; or;.-w-.w SR ww-:fl.»:w N :va,vwmﬁmv,w:fc- wono.w.:owwvcowxwwgmwgﬁox XS X m‘vx'ﬁm ;-q-e-:-x—
;i (35) attachmts {36) cust. order number 550003668102 [37) accnt
i i {3B) means of transp.
é: {39) truck code
{40) disp. type Truck {41)payroll kay

{42) scknowlgmnt of raceipt of the pds reciplent:
shipment ebove complste and in
received in correct state.

company stamp/signature

| {43} driver's confirmation of reception
shipment above complate and in

{44} the consignment contains

M‘F"E‘HN E + N Kﬁuﬁﬁl EFF Pal {FP}

teken over in correct state.
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1 Expeditor (Nume, adres3, tara) Sender {(Name, address, country)
Absender (Mame, Anschrift, Land)

1-15 und 21 + 22 auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders.

Q

To Onpleied on the senders own respansability 1-15 including 21 + 22,

a expeditorului,

e
i

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acest transport este supus indiferent da orice clauza contrara, conventiel relative la

a
W F

3

IV TNy B C

1 e"""\f'{n{’“ L 4 !"’\

AriraDatacrk contractul de transport international de mirfuri pe gsosele (CMR}) .
0 This carrlage is subject, notwithstanding any clause o the contrary to the Convention
HOEHB‘GEW wnbn on the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR})
T2 Diese Beforderung unterlegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den
5 o Beslimmungen des Uberelnkemmens Gber den BefSrderungsvartrag im
anans Sohonga Internationalen Strassengliterverkehr (CMR}
T rtator (N dresa,
o Destinatar (Nume, adresa ]!tarf) (éonsignee (Name, address, country) 6 cr:r?_lsef_unge‘_ a%?l%si. r:gfnl‘;;a)
Empfinger (Name, Anschrift, Lan: ) Frachtfiihrer (Name, Anschrift Land) .-Hl 4?"‘
AT T AT DA BN
1 b ,u:-.w",.f ;:;u:u;/,
! - ! Tt

3

Locul prevazut pentru livrarea mérii (Iocahtatea fara)
Place of delivery of the goods (Place, country}
Auslieferungsort des Gutes {(Ort, Land)

ﬂ'ﬁnspd atorl s‘yd'cesiw {Nume, adresd, {ara)
riter (Name, adrress, country)

7 Sutcesdive
Nachfolgénde Frachifithrer (Nama, Anschnft Land)

i

Localitatea / Place / Ot} /1 /™ f"){ !/ AL ,5\

i

Tara / Country / Land

T -

Data / Data / Datum

Locul si data incarcarli marfii (localitatea, tara, data)
Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes {Ort, Land, Datum}

Rezerve 5l observalji ale transportatorilor
8 Cartier's reservatlons and observations

Aulovehicul
25 venide
Fahrzeug

atu
fEchri

25*3

mpof the farier

Stempel de! %achh’uhrers
> R

Numdr circulatie

Kennzeichen

Registration number

Usalasfo

G{e tate fspa;luiui ncareat

| ey

H-ID-MKK

1-15 §i 21 + 22 De completat pe rispunder:

7 -
Lf pihad

sanbian

(DI

Verita 37 g

Localitatea / Place / Ot ¢ s o . 0 /" A 4 3 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
P = VAT E R
Tara { Country / Land
Data / Date / Datum Faxd sy > 1O
Documente anexale N L53
5 Annexed documents
Beigefigte Dokumente R
o ™ %
s e '*‘-\m\\ "\,
/ / i P L SR ¥ ot el imaens’ h‘\\ \.
Marci si numere  Nr. de colete hlatura marfi, i )
Marks and Nos = Number of packages od de amba]a Nat&re OHHE gnndsé | N? siatis\lc Grautate brutd in kg Cubaj in m’
B Ketnssithen 7 Ansshl dor 8 Meﬂgbd packing BezEjchnung des 0 SiahshcaldNumper 11 Grosswelghtinks |12 Volume In i’
und Nummermn Packstucke er\Verpacking Gutes 4§ atfstikn mmer Bruttogewicht In kg Urtfang in m’
= . 1 \ i g T — ,/” 4
7 = =
s T XeNT.E R e W o
) ! i P s N = M—
e
Clasa Cifra Litera Klasse, Ziffer, Buchstaba ADR
Class Number Letter
Instructiunile expeditorului (Formalitat] vamale s oficlale) De platd de cétre Expeditor Valutd Destinatar
1 3 Sender's Instructions (Customs and other formalities) 19To be paid by Sender Currency Consignee
Anwejsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandiung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Engfinger
Rambursara
14 Reimbursement
Riickerstattung
1 5 Prescripii de francare Directios as to freght payment Conventii speciale Special agreements
Frachtzahlungsanwelsungen 20 Besondere Verelnbarungen
Francao, frelght pald, frei Punct iegire vama / Grenziibergangstelle
MNon franco, freight to be pald, unfrei
inchelat la o loc Recepila marfii; Data
Established In am 24 Goods recelved: Date on 200
Ausgefemgl in b Gut empfangen: Datum am
natu plla tran urtzatnﬁl!’tJ RAU B

a sl stampila destinatarulul
¢ and stamp of the consignee
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